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ေရ၏ဒႆန 

ဘာသာျပန္သူ­ေအာင္ငဲ 
စမ္းေခ်ာင္းေလးတခုတည္းက တူညီတ့ဲ ေရမ်ားပါပဲ။ 
ဒါေပမ့ဲ တခ်ိဳ႕က  သူ႕ကို  ေ႐ႊကရားနဲ႔ ထည့္ထားတယ္။ တခ်ိဳ႕က  ႐ႊံ႕ေျမနဲ႔  လုပ္ထားတ့ဲ  ခြက္ငယ္နဲ႔  ေသာက္သံုး 

ၾကတယ္။ ေ႐ႊကရားနဲ႔ ႐ႊံ႕ေျမခြက္ မရိွတ့ဲသူတို႔က်ေတာ့ လက္ခုပ္နဲ႔ ေသာက္႐ံုပဲ ရိွမယ္ေပါ႔။ 
ေရ... 
အစကတည္းက ဘာမွ မတူကြဲျပားစရာ မရိွပါဘူး။ မတူကြဲျပားေနတာက ေရကို ထည့္ၿပီး အသံုးျပဳတဲ့ ပစၥည္းတန္ 

ဆာပါ။  ဘုရငမင္းျမတ္နဲ႔  သူဖန္းစားအၾကား  ျခားနားေနတာဟာ  သုံးစြဲကုိင္တြယ္တဲ့  အသုံးအေဆာင္နဲ႔  အရာ၀တၱဳအေပၚ 
တည္ေနတာ။ 

ေရ... 
ေရ  တကယ္ငတ္သူသာ  ေရရဲ႕  တကယ့္  ခ်ိဳျမျခင္းကို  သိရွိႏိုင္တာ။  ဟိုး...သဲကႏၵာရမွ  ေလွ်ာက္လွမ္းလာတ့ဲ 

ခရီးသည္ကသာ  ေရရဲ႕  အရသာကို  ခံစားနားလည္မွာ။  ေန႔လည္ခင္းရဲ႕  ပူျပင္းတ့ဲေနမီး  ေအာက္က  ေခၽြးသီးေခၽြးေပါက္နဲ႔ 
လယ္သမားမ်ားအတြက္ေတာ့  ေရဟာ  သူတို႔ရဲ႕  အဖိုးတန္ဆံုး  ရတနာ။  ႏွတ္လွ်ာကြဲမေလာက္  အာေျခာက္ေနတဲ့သုိး 
ေက်ာင္းသားေလးသာ သုိးအုပ္ေတြေမာင္းၿပီး ေတာင္ေအာက္ဆင္းလာတ့ဲ သူ႔ခမ်ာ၊ ေခ်ာင္းေလးတခုရဲ႕ ကမ္းနဖူးတေနရာ 
မွာ ၀မ္းလ်ားထိုးေမွာက္လို႔ ေရတ၀ႀကီး ေသာက္ရတ့ဲအခါ... ေရရဲ႕ ခ်ိဳျမျခင္း အရသာကို အသိဆံုးသူဟာ အဲဒီ သိုးေက်ာင္း 
သားေလးပဲ ျဖစ္မွာ။ 

ၾကည့္ကြယ္... 
ဟိုဘက္နားက ဟိုလူတေယာက္။ သစ္စိမ္း သစ္ရိပ္ေတြေအာက္။ ကုလားထိုင္တလံုးေပၚမွာ သူဟာ အခ့ံသားထိုင္ 

လို႔။  လဲွမွီလုိ႔။  ေရကရားတလံုးကို  သူ႔ေဘးအနီးအပါးမွာပဲ  ခ်ထားတာပါ။  အဖိုးအခႀကီးတ့ဲ  ခြက္အႏုအလွေလးနဲ႔ပဲ  သူ 
ေသာက္သံုးေနတာ ျဖစ္ပါေစ။ ေရရဲ႕ ခ်ိဳျမအရသာကို သူ တကယ္ သိရွိႏိုင္မွာမွ မဟုတ္ဘဲေလ။ 

ဒါ...ဘာေၾကာင့္မို႔လဲ။ ဘာျဖစ္လို႔လဲ။ 
အေၾကာင္းက  ထိုခရီးသည္၊  ထိုသိုးေက်ာင္းသားေလးလို  သူ ေရမငတ္လို႔ပါပဲ။  သူ အဖို႔ရာ ေရဟာ ဒီေလာက္လို 

အပ္ မေနပါ။ ဘယ္သူ ျဖစ္ျဖစ္ပါ။ ငတ္မြတ္ျခင္းနဲ႔ ဆာေလာင္ျခင္းကို ကိုယ္တိုင္မေတြ႔ဖူး မႀကံဳဖူးသမွ် ဘယ္အခါမွ ထမင္းနဲ႔ 
ေရရဲ႕ ခ်ုိျမအရသာကို သူ ခံစားနားလည္ ႏိုင္မွာ မဟုတ္ပါဘူး။ 
ဘ၀ရဲ႕ တကယ့္အရသာဟာ ဘာလဲဆိုတာလဲ သိျမင္သေဘာေပါက္ႏုိင္မွာ မဟုတ္ပါ။ 

(အာဖဂန္စာေရးဆရာ အူလာဖတ္. “ဘ၀အသိ” ကို ဘာသာျပန္ထားျခင္း ျဖစ္ပါသည္၊)


